Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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rAma nlvE kAni-nArAyaNi

In the kRti ‘rAma nIvE KkAni’ — rAga nArAyaNi, zrl tyAgarAja sings
praises of the Lord.

P rAma nlvE kAni nannu
rakSiJcu vAr(e)vvark

A sOma sUrya IOcana
sundara vadana zrl (rAma)

C1 tAta vacana pAla puruhUt(A)d(y)amara pAri-
jAta saumitritO slItA ramaNitO velasina (rAma)

Cc2 dhArA dhar(A)bha zarlra bhAvaja su-
kumAra sAkEta pura vihAra nann(E)lukOra (rAma)

C3 nAga zayana muni yAga pAlana bhakta
bhAgadhEya pAvana tyAgarAja sannuta (rAma)

Gist

O Lord rAma! O Lord who has moon and Sun as His eyes! O Beautiful
Faced!

O Lord who carried out the word of His father! O Wish-Tree of indra and
other celestials! O Lord rAma who shone along with the beautiful sItA and
lakSmaNa!

O Lord whose body resembles the rain-cloud! O Handsome lad like cupid
(OR one who has cupid as son)! O Lord abiding in the town of sAkEta!

O Lord reclining on the couch of zESa! O Lord who protected the
sacrificial oblations of sage vizvAmitra! O Lord who is the fortune of the
devotees! O Holy One (or Purifier)! O Lord well-praised by this tyAgarAja!

Other than You who who is the protector for me? Please govern me.

Word-by-word Meaning



P O Lord rAma! Other than (kAni) You (nlvE) who (evvarE) is the
protector (rakSiJcu vAru) (vArevvarE) for me (nannu)?

A O Lord who has moon (sOma) and Sun (sUrya) as His eyes (IOcana)! O
Beautiful (sundara) Faced (vadana)!
O Lord zrl rAmal! Other than You who is the protector for me?

C1 O Lord who carried out (pAla) the word (vacana) of His father (tAta)! O
Wish-Tree (pArijAta) of indra (puruhUta) and other (Adi) celestials (amara)
(puruhUtAdyamara)!

O Lord rAma who shone (velasina) along with the beautiful (ramaNi)
(ramaNitO) sItA and lakSmaNa — son of sumitrA (saumitri) (saumitritO)!

Other than You who who is the protector for me?

Cc2 O Lord whose body (zarlra) resembles (Abha) the rain-cloud (dhArA
dhara) (literally carrier of water) (dharAbha)! O Handsome lad (sukumAra) like
cupid (bhAvaja) (OR one who has cupid as son)!

O Lord abiding (vihAra) in the town (pura) of sAkEta! Please govern
(ElukOra) me (nannu) (nannElukOra);

O Lord rAma! Other than You who who is the protector for me?

C3 O Lord reclining (zayana) on the couch of zESa — the serpent (nAga)! O
Lord who protected (pAlana) the sacrificial oblations (yAga) of sage (muni)
vizvAmitra!

O Lord who is the fortune (bhAgadhEya) of the devotees (bhakta)! O
Holy One (or Purifier) (pAvana) ! O Lord well-praised (sannuta) by this
tyAgarAja!

O Lord rAma! Other than You who who is the protector for me?

Notes —

P — In the book of TSV/AKG, the word ‘zrl’ is given at the end of pallavi
which is not found in other books. This needs to be checked. Any suggestions ???

C1 —vacana pAla — This is how it is given in all the books other than that
of TKG, wherein it is given as ‘paripAla’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C2 — bhAvaja sukumAra — There is some doubt about this epithet; if
these words are taken individually, it means ‘cupid’ and ‘young lad’, in which
case, ‘cupid’ may not be directly applied to the Lord, particulary with reference to
the word used ‘bhAvaja’. Alternatively, if both are taken together, ‘bhavaja
sukumAra’ it becomes difficult to translate as ‘One who has cupid as son'.
However, both versions are given. Any suggestions ???

C3 —yAga pAlana — This is how it is given in all the books other than that
of TKG, wherein it is given as ‘yAga paripAlana’. This needs to be checked. Any
suggestions ???
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English with Special Characters
pa. rama nivé kani nannu
raksincuva(re)vvare
a. soma surya locana
sundara vadana éri (rama)
cal. tata vacana pala puruhi(ta)(dya)mara
parijata saumitritd sita ramanito velasina (rama)
ca2. dhara dha(ra)bha $arira bhavaja
sukumara saketa pura vihara na(nne)lukora (rama)
ca3. naga $ayana muni yaga palana bhakta
bhagadheya pavana tyagaraja sannuta (rama)
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